
ESTUDIO LÉXICO-SEMÁNTICO DE LAS DENOMINACIONES 

DE J ARAR' Y JSEMBRAR' EN ARAGÓN 

Mil Pilar CARCI~S C()MEZ 

El interés de nuestro trabajo se centra en el estudio de las denominaciones 
que se emplean para designar las acciones y faenas relacionadas con la preparación 
del terreno y la siembra en un determinado ámbito lingüístico peninsular: la región 
aragonesa. 1 

El análisis tiene dos objetivos fundamentales: por una parte, determinar el 
contenido sémico de las voces documentadas para poder establecer qué rasgos dis­
tintivos se han considerado relevantes en la actualización de los significados; por 
otra, ver cómo se mani.fiesta formalmente cada uno de esos valores, señalando ade­
más el origen y distribución geográfica de los términos registrados. Para abordar es­
tos dos problemas léxicos hemos utilizado, especialmente, los datos que nos pro­
porciona la geografía lingüística,2 ya que, aunque en principio se trata de un 
procedimiento onomasiológico para la obtención de palabras, en sus bases metodo­
lógicas se halla un principio de estructuración semántica que permite el posterior 
análisis semántico de los materia les recogidos 3 

'1. Rozar 

Las denominaciones utilizadas para designar la labor previa necesaria para 
meter un terreno en cultivo se distribuyen del siguiente modo: 

Cfr. l'1l l'ste sentido el trab(ljo de C. S¡\I VAIXW., " E~.H udío del campo semántico 'ari'lr' en And,¡]ucia», !\n.:lliVlIIII, IV 
(1965), pp. 7:~ -'I'II, Y el G1pítlllo II dt'llibro de J. ¡:~ Ff,,'Y\lDI/ ~ I :VI I 1_1\, FO/'llll/S y e~tn{ctllms cu el/{'íioJ ngrk(Jln (ll/dall/z, Ma­
d r id, CC, IC, 1'175, 1'1'. "')-1 09. 

2 M. I-\I V J\ I<, /lllil :' JiIl~~ iií"l it() ,1/ cl ll ¡Js rri f i L. o di' ¡\/"I/.'\Ci ll , N t/ l!lI/'m y /\;/1;0 (!\Lf/\NR), con Ié! colaboración de A. Uorcnte, 
T. Iluc" , 1 E. 1\1'<11",12 vols., Mddrid, 0 IC -IFC,1 979-l9H3; los map," ,"sludi ados corresponden ill volumen 1. 

3 c:rr. c. SAl VAIXlR, "rl. cil., p. HIl, Y M. 1\1 VAI{, Estf/lct/{mlis/{/O, geografía li/{güísticlI y dialrctología act/{al, Madrid, Cre-
dos, I%Y, pp. 17-. \3. 
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1.1. Rozar es el lexema más utilizado en la lengua general para expresar la ac­
ción de 'limpiar las tierras de las matas y hierbas inútiles antes de labrarlas' (DRAE, 
s. v.); esta palabra es la que se registra en el sur de Zaragoza y en Terue!. Es una for­
ma procedente del latín vulgar ""RUPTIARE, derivada de RÚMPERE 'romper';4 según los 
ejemplos aducidos por J. Corominas significó primeramente 'roturar, arar un cam­
po por primera vez', 'limpiar de hierbas y matas', después 'pacer la hierba de un 
prado', 'raer o desgastar la superficie de un objeto' y, finalmente, 'pasar tocando li­
geramente', que es LIDa de las acepciones más extendidas en la lengua común. 

1.2. El término limpiar se extiende por diversos puntos de las tres provincias 
sin establecer áreas específicas. Es un verbo de significación muy amplia que se ha 
especializado en el léxico agrícola para designar una acción concreta, sin que por 
ello pierda el resto de sus valores al ser utilizado en otro entorno. 

1.3. Otra forma de gran extensión semántica que ha restringido su significa­
do es cortar; sólo la hallamos en dos puntos: Z 201, Te 201. Los semas que habrían 
motivado esta denominación serían: 'arrancar malas hierbas de la tierra' (Sl), 'con un 
instrumento' (S2). 

1.4. Dos términos con evolución fonética distinta, pero que remontan a un 
mismo étimo, se documentan en dos zonas muy distantes entre sí: xarticar en el nor­
te de Huesca (Hu 107, 108, 111, 112, 200, 203) Y jartigar en puntos situados en el cen­
tro de la frontera oriental de Teruel (Te 401, 403, 404, 405). En ambos casos se trata 
de un verbo relacionado con el sustantivo artica, artiga 'tierra recién roturada', 'cam­
po dejado sin cultivar durante varios años';5 las diferencias fonéticas hacen suponer 
que las formas documentadas en el norte de Huesca son patrimoniales del aragonés, 
ya que mantienen la consonante sorda sin sonorizar,6 frente a las voces que apare­
cen en Teruel en las que se ha producido una evolución formal, debido, sin duda, a 
la influencia del catalán eixartigar 'remoure la terra amb els arpiots o amb l'aixada 
estreta per llevar les males herbes que perjudicarien el sembrat',7 1ocalizada en pue­
blos próximos a esta zona, y del castellano artigar 'romper un terreno para cultivar­
lo, después de quemar el monte bajo y las ramas de todos los árboles que hay en él' 
(DRAE, s. v.). 

Esta misma forma aparece con el significado de 'roturar un terreno' en algu­
nos pueblos altoaragoneses; sólo en Hu 112 se emplea ixarticar para 'rozar' y 'rotu­
rar' al haberse producido una neutralización de los semas diferenciadores; en los 

4 Según G. ROHLFS, Le gascon, 5" ed ., Tubinga, Max Niemeyer, 1977, p. 88, de es te m ismo étimo derivan las formas 
patrimoniales aragonesas arrosegá 'arrastrar', arrosegol1s 'a ras tras por el suelo', que tienen correspondencia con el cata­
lán rosscgar y el gascón arrOllSeCa, arrotlscga 'a rras trar '; J. COROMINAS, Diccionario crítico etimol6g ico castellallo e hispánico 
(DCECH), con la colaboración de J. A. PASCUAL, Madrid , C redos, 1980-1 983, vol. V, pp . 78-80, rechaza esta identificación. 

5 

6 

Vid. ALEANR, 1, mapa 11 ; cfr . además C. ROrll .rs, Diccionario dialeclal del Pirineo aragonés, Zaragoza, [Fe, 1985, p. 24. 

Cfr. M. ALVA ll, El dialecto aragonés, Madrid, Credos, 1953, pp. 175-176. 

7 A. M" ALCOVER y F. de [3 . MOll , Dicciol1ari ca talá-valel1cia-balcar (DeVB), Pa lma de Mallorca, Moll, 1980, vol. IX, pp. 
585-586. 
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demás casos se establece una oposición significativa en la que xarticar se especializa 
para expresar uno de los dos valores: xarticar / labrar (Hu 107); exarticar / roturar 
(Hu 108); xarticar / esyermar (Hu 111); xarticar / roturar (Hu 205); escardar / xarticar 
(Hu 104); limpiar / xarticar (Hu 109); escardar / xarticar (Hu 110); limpiar / xartiquiar 
(Z 202), términos que designan los valores de 'rozar' y 'roturar' respectivamente. 

1.5. Los términos arrancar, arrencar se registran en puntos situados en la fron­
tera nordoriental de Huesca (Hu 201, 401), Y el derivado arrencadís, en la del norte de 
Teruel (Te 202, 205). En cuanto a su origen, desechada la posibilidad de que estas for­
mas hayan surgido por un cruce de dos voces sinónimas latinas ERADICARE-ERUNCARE 

que tenían el sentido de 'sacar de raíz', 'arrancar',8 se ha propuesto un origen pre­
rromano, un étimo indoeuropeo WRENK-, WRONK-, posiblemente sorotáptico o ligur, 
que tuvo el valor originario de 'aferrar, agarrar con brusquedad y violencia'.9 En las 
lenguas hispanorromances la variante simple ranear, rencar se encuentra en arago­
nés y castellano antiguo; la prótesis de a- en arrancar, arrencar puede ser un añadido 
romance o proceder de una forma con prefijo esrancar. 

1.6. Una serie de denominaciones verbales creadas a partir del sustantivo que 
designa el objeto sobre el que recae la acción añadiendo los prefijos es-, des-, que in­
dican 'separación', 'privación',lO son las siguientes: esmatiar (Hu 300, 303; Z 401, 
402), desmatiar (Z 304), esmatizar (Z 300, 605; Te 307, 406, 501, 502, 505), sobre la pa­
labra mata. Escardar (Hu 100, 104, 110) ha perdido su primitiva relación semántica 
con el sustantivo cardo y ha ampliado su valor para designar 'limpiar de malas hier­
bas, en general'.ll Esyermar (Hu 305, 600, 603), desyermar (Hu 202, 404, 407), desen­
yermar (Hu 405,406), desermar (Z 606, Te 207); en todos estos casos, el rasgo que se 
ha considerado relevante es el de 'disponer un terreno inculto para la siembra'. Es­
cocar12 (Hu 105, 112; Z 200, 400), que se extiende por los pueblos situados en el nor­
te y centro de la frontera oriental de Navarra (Na 205, 206, 403, 404). Esmarguinar 
(Hu 102), formado sobre la voz marguin,13 que es general en Huesca y parte oriental 
de Zaragoza para designar el 'límite entre dos fincas'. 

8 Cfr. w. MEYER-LÜ~KE, ROnIanisehes EtlJmologischcs Wiirterbueh, 3" ed., Heidelberg, Winter, 1935, n" 9565; DCVB, 11, pp. 
7-8, Y V. CARCtA DE DIEGO, Diccionario ctimolóxico español c hispánico, 2·' ed., Madrid, Espasa-Calpe, 1985, s. v. arrancar. 

9 Cfr· J. COROMINAS, Diccionari efilllo/iJXic i complementari de la IICr1f(ua calalana, con la colaboración de J. Culso)' y M. 
Cahner, Barcelona, Curial, La C.lixa, 1980,s., vol. 1, pp. 418-423; en esll' mismo artículo rechaza la etimología que había 
propuesto anteriormente (DCECH, r, pp. 346-349), según la cual la forma castellana arrancar, con un significado pri.mHi­
va de 'vencer', sería un derivado del catalán u occitano antiguo rene o del francés antiguo rane 'hilera de tropa', proce­
dentes del germánico HRJNG; y del sentido de 'romper las hileras' se pasaría al de 'desbandar', 'separar' y, finalmente, 'de­
sarraigar'; este posible origen· planteaba dificultades ya que habría que admitir que en castellano y portugués fuese un 
préstamo, lo que va en contra de toda verosimilitud filológica y lexicológica, ya que se habría tomado la a del francés, 
donde el verbo no se registra, y las formas con e del cataléln u occitano, en los que el verbo no existe con este significado. 

10 Cfr. J. NEIRA, «Los prefijos es-, des- en aragonés», Archivum, X1X (1969), pp. 331-341. 

11 Cfr. E. ALARCOS LJ.< R/\UI, "Papeletas etimológicas, 2. escardar», ArchizJwn, 11 (1952), pp. 297-300. 

12 Esta forma se extiende más allá de este ámbito lingüístico, cfr. F. BARÁIBAR, Vocavulario de palavras usadas en Alava, 
Madrid, 1905, p. 114: cscoe,," 'desmenuzar los terrones con el zarcillo'. 

13 Vid. ALEA NI" 1, mapa 23. 
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En Hu 110 el 'espacio en el que se realiza la labor' se convierte en serna rele­
vante y SE' establece wla oposición significativa que se actualiza mediante lexemas 
diferentes: escnrda( 'rozar los trigos y huertos' / eS711arguinar 'rozar las márgenes'. 

1.7. Otras formas menos habituales: a(rebasar (Te 204), arrasar (Hu 301, Te 
500); sintagmas compuestos por verbos de significación amplia que son determina­
dos por un sustantivo: sacar una boiga, sacar una artiga (Hu 2(5), sacar la broza (Hu 
304), hacer le Fía (Te 303), quitar las lIlatas (Te 308), limpiar la malca ('Je 600). 

2. Roturar 

La acción de rotlll"l7r consiste en 'arar o labrar por primera vez las tierras erÍ<l­
les o los montes descuajados, para ponerlos en cultivo' (ORAE, s. v.). 

2.1. La forma roturar es predominante en Zaragoza y Teruel; es la única de­
nominación cuyo significado especifico es 'romper el terreno por vez primera', ya 
que lzls voces restantes que aparecen tienen una extensión significativa más amplia, 
pero la han concretado en este entorno. 

2.2. El lexema romper se extiende por la zona altoaragonesa, puntos del cen­
tro y sur de Huesca y por diversas localidades de Zaragoza (Z 200, 300, 400, 502, 
504) Y de Teruel (Te 100, 101, 102, 103, 200, 201, 303, 304, 500, 502 ); en los pueblos 
situados en la frontera oriental aparece el correspondiente término catalán rompre 
(Z 606; Te 202, 205), general en ese dominio lingüístico con el significado de 'llamar 
per primera wgada; donar ,a primera rella dE' l'any a una terra';14 en relación con 
esta forma encontramos el derivado rompizar (Te 404,405) Y la lexía hacer UI1 rompe­
dizo (JIu 3(3). En Te 308 se ha convertido en relevante el sema 'tipo de tierra que se 
rotma' y se establece una oposición entre roturar 'si es tierra virgen' / romper 'tierras 
ya labradas anteriormente y que se han dejado perder'. 

2.3. La voz csyerrl/ar se registra en varios puntos del centro y sur de Huesca y 
Zaragoza; anteriormente la hdbíamos documentado con el significado de 'rozar'; es­
to ha supuesto que, en algunas localidades, se haya producido una neutralización 
de semas diferenciadoH's y que la forma l'sycrma)' cubra los dos valores (Hu 305, 605; 
Z 6(1). La causa de este tenómeno radica en que el informante sólo considera como 
rasgo relevante la finalidad de su trabajo y engloba bajo una misma denominación 
todas las tareas previas a su consecución. En el resto de los puntos esyertlwr se ha es­
pecializadu para designar la acción de 'rozar' o la de 'roturar', frente a términos dife­
rentes que expresan el otro significado: dcsyerl11ar / fcr güebra (Hu 202), desycrma(r) / 
cllava(r) (Hu 404), descnycrnwr / rol1lpc(r) (Hu 405,406), desyl'rll1ar / romper (Hu 407), 
csyer!llar / rOlllper (Hu 600), desermar / rO/1lpre (Z 606), deser!llar / roturar (Te 207), ('$­

matiar / esyerl1lnr (Hu 300), a/"li7sar / dcsyermar (Hu 301), !impia(r) / descnyerrnar (Hu 

14 IJC VU, IX, PI' ;;<;9-5611 
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403), esbrozar / esyerlllar (Hu 601), limpia(r) / deserma(r) (Hu 602), rozar / csyermar (Z 
505,603,604), ('s matizar / esyermar (Z 605), llue d esignan 'rozar' y 'roturar' respectiva­
mente. En Hu 111 se ha convertido en pertinente el serna 'tipo de tierra que se rotu­
ra' y ::;e establece una oposición entre cst¡ermar 'roturar' / rasgar 'roturar un prado'. 

2.4. Otra forma común para expresar los significados de 'rozar' y 'roturar' es 
xarticar; con el sentido de 'roturar' sólo se documenta en puntos de la zona norte de 
Huesca, a pesar de que su significado originario y el que se registra en otros dialec­
tos románicos vecinos es el de 'roturar'.15 

2.5. Un lexema con multitud de valores en \a lengua general que se ha espe­
cializado en el entorno agrícola para expresar la acción de 'roturar' es mover. 16 Los 
semas que se han considerado relevantes en esta denominación son: 'abrir la tierra', 
'marcando surcos', 'con el arado' o 'con un instrumento'. 

2.6. Otros vocablos pertenecientes al mismo campo semántico que han sufri­
do un desplazamiento ocasional de su significado son: esgarranchar (Hu 204), eslle­
Ileso}' (Hu 400,402), amprimar (Hu 408) -que actualiza los valores de 'barbechar' y 
'roturar'-, cortar /a5 l1latas (Z 201), barbechar (Te 601) -en este punto la oposición lé­
xica Se mantiene ya que para 'barbechar' se utiliza la voz labrar-o Lexemas de sig­
nificación general que la han restringido:f!'r giiebm (Hu 202), lIaurar (Hu 205, 401),17 
labmr (Te 401, 503), alzar (Z 301). Términos m l:" tafóricos: dar U/1 escosío (Z 607). 

3. Borbechar 

La acción de 'barbechar' consiste en 'arar la tierra disponiéndola para la siem­
bra', pero a diferencia de 'roturar', que es 'arar sobre un terreno baldío', 'barbechar' 
es 'arar en un rastrojo'. Dos denominaciones, que forman áreas bien delimitadas, 
son le S m<Í s extend idas para expresar este significado: 

3.1. El lexema roll/per cubre la parte oriental de Huesca, del sur de Zaragoza 
y del norte de Teruel. El serna 'abrir la tierra' común a los significados de 'barbechar' 
y 'roturar' ha supuesto que, en muchos puntos, se hayan neutralizado los sernas di­
fercnciad o res y la forma roJ1lpl'r actuake los dos significados (Hu 106, 200, 201, 206, 
302,405,406,407, 600; Te 201) o el correspondiente término catalán rompre (Z 606, 
Te 205). 

3.2. El vocabln 117Gi'C!' se hallil predominantemente en la zona occidental de las 
tres provinciils. En el ilpélftado ilntr'¡ior también lo habíamos registrado con el sig-

I ~ VId . J _ Si' l ,1 Y, ¡ \ t lu..; 'IJIS !I ¡ ... /,., I/c 1'I ('tl l/llJ.\' ftll, fw {IIC dI' /a Cr/scrlSJI (', 11 ;H IS, Ccntl't N.¡tiollal di.' 1.1 Rccherchl' Sci l~n tifjqll(', 
ILJ,::;,r I (J()h, \'n l. 11. m(11) ,1 2.SS. 

16 l n e l Vt,'k' lk /\ r,l~ ii l~ • d if(1 r .. ~ !lci ,] cn \rl: I/ Un A'( ',lr,l( !"'l () r rrl l l ll'Ll vv¡' V f¡JI IIFr r I,uar pu r p r inl e ra vez Cl hl ndo 1<1 
t i \..~ ITd nu se h t l d rddo Ilu n ... él', / I r. P. l it )"-1 ; ;\ ~ ! .' l ~\.V ·,. ll\f' J , n JlIlbltl '/Jivn dd ¡Ir/lit de AtlIg fit~ , L:l rd~', (\ 7d ¡ I n s ti tuto d i.' L",Lud i u~ 

l /i r ' ¡ I dir{)s~ l CJ r;;¡ --; , p. "129, 

17 r l'rmino pl' r lcncl ícn tl' ,11 Ivxico Glt¡l l.ín, donde 1/l/lImr tiene pi s-cn tido general de 'f '1' s()lc~ d Id tena amb 1,'\ fl'lb de 
1' ,'1 r.n.! .. () ,1mh (lllre in", tTll lTl l'1l1 dp rupi<1t r1l' r d rC11loure la ter!",1 i f-' r~~,l <lptd IlCT ,1 I ru d í! íc.ll", ¡:Ji,. Dt.. '\'H, Vl, pp_ q J 2-<) ¡ ' ~ _ 
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nificado de 'roturar', pero sólo en Z 504 se llega a la indistinción léxica entre los dos 
valores; en los demás casos la oposición se mantiene al añadir a una de las formas 
un determinante: mover 'roturar' / mover el rastrojo (Z 302), mover el restrojo (Z 402) 
'barbechar'. 

3.3. El resto de los lexemas tiene un empleo minoritario: barbechar sólo apare­
ce en puntos del centro y sur de Teruel y en dos de Zaragoza (Z 501, 502). Aunque el 
término barbecho con el significado de 'tierra labrantía que no se siembra, pero que se 
labra' se registra en la zona occidental de Huesca y Zaragoza y es exclusivo en Te­
rueV 8 sin embargo el derivado verbal correspondiente está menos extendido; la 
identidad entre barbecho y barbechar sólo se da en algunas localidades de Zaragoza 
(Z 501, 502) Y de Teruel (Te 306, 307, 406, 500, 502, 505), en los demás casos para expre­
sar la acción verbal correspondiente se recurre a formas de significado más amplio.19 

En V 100 se convierte en relevante el sema 'época en que se lleva a cabo la ac­
ción de barbechar' y se establece la siguiente oposición: agostiar 'en verano' / barbe­
char 'en invierno'. 

3.4. La lexía hacer güebra se documenta en dos puntos (Z 300, 400), en los que 
se corresponde con la denominación de güebra para 'barbecho'; en los demás casos, 
aunque güebra es el término más empleado en la zona oriental de Huesca y Zarago­
za con este valor, para designar la acción se emplean formas pertenecientes a tron­
cos léxicos diferentes. 

En Hu 202, donde güebra se registra con el significado de 'barbecho', Jer güe­
bra tiene el sentido de 'roturar' y se emplean para 'barbechar' dos expresiones: el le­
xema romper o la lexía primera vuelta. 

En Te 200 el sema 'tipo de terreno en que se lleva a cabo la labor' es pertinente 
y se establece una oposición que se actualiza mediante lexemas diferentes: romper 
'en secano' / hacer giiebra 'en regadío'. 

3.5. Las denominaciones verbales res tojal' (Hu 109, Te 402), restrojar (H u 100), 
restojinar (Te 501) se han formado a partir del sustantivo correspondiente, que apa­
rece en lexías como mover el restrojo (Z 402), mover el rastrojo (Z 302); la forma catala­
na ros tallar, creada sobre rosto/l, se documenta en Te 202. Respecto del origen de es­
tas voces se han dado diversas interpretaciones. Corominas, retomando sugerencias 
de investigadores anteriores como J. Jud, W. Meyer-Lübke y L. Spitzer, entre otros, 
propone un étimo latino vulgar *RESTUCULU, resultante de *RESTUPULU por sustitu­
ción de la terminación extraña -UPU1..U por la más frecuente -UCULU; este nombre de­
riva de un verbo RESTUPULARE 'rastrojar', sacado a su vez del latín vulgar STUPlrLA, 

18 Vid. ALEAN/~, 1, mapa 52. 

19 Un fenómeno parecido se produce en el dominio lingüístico andilluz, donde las formas más frecuentes para 'bar­
bechar' son levantar (69 puntos), alUl! (47 puntos), barbechar (43 puntos) y sólo en 19 casos coexisten barbechar y barbecho; 
vid. M. ALVAR, Alias lingUistica y etnográfico de Andalucía, con la colaboración de A. Llorente y G. Salvador, 6 vols" Gra­
nada, Universidad, 1961-1973, vol.!, mapas 18, 21; cfr" además, J. I'ET<N ÁNDEZ SEVILLA, op, cit" pp, 47-50, 
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variante de STlrULA; la adición del prefijo se explica por la idea que se expresa de 
'volver a arrancar la planta'. La forma etimológica sería restojo, pronto cambiada en 
restrojo, rastrojo por epéntesis de Ir 1; quizá en la creación de la segunda forma pu­
do influir también la etimología popular que lo relaciona con rastro, por ser el'ras­
trojo' 10 que se deja en el campo. La forma catalana rostoll surge por una disimila­
ción vocálica e-á> o-á. 2o Y. Malkiel hace un estudio de las voces iberorromances y 
señala un nuevo origen: el latín *ROSTRUCULUM, derivado de ROSTRUM 'pico', 'morro'; 
el empleo de una palabra relacionada con esta familia léxica se justifica al conside­
rar que el rasgo más característico del 'rastrojo', para el labrador especialmente, es 
el ser 'picudo', 'plmzante', 'afilado'; la vacilación vocálica de las formas romances 
se produce por distintos modos de disimilación y también habrían influido, pero de 
manera seclmdaria, los derivados romances de RASTRUM, RASTELLUM y RESTARE, que 
están dentro de la misma esfera significativa.21 

3.6. Otra palabra perteneciente al léxico catalán se registra en tres puntos de 
la frontera oriental de Huesca: emprimar, en Hu 402, 404, 408.22 

4. Binar 

Las formas utilizadas para expresar la acción de 'arar en un terreno ya bar­
bechado o roturado' se distribuyen del siguiente modo. 

4.1. El lexema mantornar aparece en Huesca y en la parte oriental de Zarago­
za y Terue!. El DRAE lo documenta como voz regional aragonesa con el significado 
de 'dar segunda reja o cava a las tierras, binar' (s. v.). En catalán occidental esta es 
la forma habitual para designar la acción de 'donar la segunda llaurada a la terra, 
abans de sembrar';23 esta correspondencia favorece el mantenimiento y arraigo de 
la voz en la zona oriental de Aragón. 

4.2. La forma cruzar se halla en el noroeste de Huesca y Zaragoza, extendién­
dose a las localidades de Navarra situadas en la zona limítrofe con la región arago­
nesa (Na 403, 404, 405, 600). 

4.3. El término binar se documenta en la parte occidental de Teruel y en Za­
ragoza (Z 500, 507); la variante minar, en Z 606 y Te 103, 305. Esta es la forma espe­
cífica en la lengua general para expresar el significado de 'dar una segunda vuelta a 
la tierra' (DRAE, s. v.). 

20 

21 

DCECH, lV, pp. 790-792. 

Y. MALKIEL, «1l1e Etymology of Hispanic resto/ho, ms/rojo, ro,lo/l», Romance Phi/%glj, 1 (1948), pp. 209-234. 

22 En catillén el término emprimar designa 'donar la primera Ilaurada " la terra qua n el camp és rostoll', cfr. DCVB, 
[V, p. 814. 

23 DCVB, vrr, p. 215. 
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4.4. Segundar se registra en el suroeste de Zaragoza. Es una voz de amplio sig­
nificado que se ha especializado en el léxico élgrícolél pélra designélf estél élcción. El 
semél que se ha considerado relevante en esta denominación es el de 'repetir una ac­
ción por segunda vez'. Otras palabras relacionadas léxicamente con esta: arar de dos 
(Z 303), dublar (Z 304), segundiar (Z .105), (dar) segunda reja (Z 502), asegundeal (Z 505), 
dar de segunda (Z 504). 

4.5. Otras lexías que aparecen por diversos puntos: travesar (Hu 102), dar reja 
(Z '105), echar /a silllimte (Te 6(1). 

4.6. En la locéllidad de Mallén (Z 301) ha habido un desplazamiento semánti­
co y barbechar designa la acción de 'binar'; a su vez el significado de 'bélrbechar' es 
actualizado por dos lexemas distintos al considerélrse relevélnte el serna ' terreno en 
el que se hace la labor'; por tanto, la oposición léxica entre los sememas que com­
ponen el campo semántico 'arar' se mantiene pero a través de términos distintos a 
los habituales: desbrozar, /il1lpiar 'rozar' / alzar 'roturar' / /llOver 'barbechar en un ras­
trojo' / roturar 'barbechar en un prado' / barbechar 'binar' / dar tercera 'terciar'. 

5. Terciar 

5.1. El lexema terciar es el más extendido para expresar el significado de 'dar 
una tercera labor a la tierra'; la forma terse/lar, que se documenta en pueblos de la 
frontercl oriental del sur de Huesca (Hu 602), de Zaragoza (Z 606) y del norte de Te­
rue] (Te 202, 204, 205), es una variante del catalán tercejar, que se registra con este 
mismo sentido. 24 

La difusión casi general de este término por todo el territorio se explica por­
qm' es una palabra muy motivada tanto morfológiGl como semánticamente, ya que 
el hablante asocia de manera inmediata terciar, derivado del numeral tres, con el sig­
nificado de 'da r una tercera vuelta a la tierra '. 

En Te 500 se ha producido un desplazamiento sl' mántico y el lexema bil1ar ex­
presa el significado de 'terciar', pero la oposición se mé1l1tiene ya que pélra 'binar' el tér­
mino utilizado l'S Crtl ~ (/ r; en Hu 103 ocurre el mismo fenómeno: mantornar 'terciar' / 
cru::.tlr 'binar'. 

5.2. El vocablo sembrar se documenta en diversos puntos: Hu 201, 205, 401, 
402,404; ' e 302, 307, 40'1. Es probable que la utilización de sta palabra venga con­
dicionadél por la realidad extralingüística, ya que en estos puntos puede no darse 
una tercera vuelta a la tierra. 

5.3. Las lexÍZls dar de tres, dar tercera reja, arar de tres se recogen en localidades 
dl' Zaragoza en las que antes hablamos encontrado sintagmas parecidos para 'bi­
nar'; de este modo, se establen' un paralelismo entre ambas denominaciones: nrar dc 

2·1 Cti. DCV/!, X, p . 2:1H. 
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dos / arar de tres (Z 303) , dublar / dar de tres (Z 304) , dar reja / dar tercera reja (Z 505), 
que designan 'binar' y 'terciar' respectivamente. 

5.4. En los casos en los que se realiza la labor de 'dar una cuarta vuelta a la 
tierra' se utiliza el lexema cllartiar, formado a partir del numeral cuatro. 

6. Allanar la tierra arada 

Las formas utiJizadas para expresar la acción de 'allanar la tierra arada' se ba­
san, en la mayoría de los casos, en las denominaciones que reciben los instrumentos 
empleados en este trabajo. Hay varios tipos de utensilios, pero los más usuales son 
una «tabla» y una «tabla con ganchos de hierro»; en el sur de Zaragoza y en Teruel 
se utilizan indistintamente ambos tipos, aunque la denominación más general para 
designarlos es tabla; en el centro y sur de Zaragoza y en Huesca predomina el se­
gundo tipo y el nombre que recibe es tablón. Otros tipos de instrumentos empleados 
para los que se documentan formas específicas son: estorrocador 'tabla con cuchillas', 
barra 'barra', rodet 'rodillo de piedra'.25 

6.1. Los términos más extendidos para hacer referencia a la acción correspon­
diente son los derivados del sustantivo tabla: tablear, en la zona occidental de Teruel 
y de Zaragoza; atablar, en Huesca yen la parte oriental de Zaragoza y Terue!, con la 
correspondiente forma catalana ataular2G en los pueblos fronterizos (Hu 202, 401; 
Z 606; Te 202, 204, 205, 207), Y entablar en Z 101 y Te 404, 405. 

6.2. La denominación barrear, derivada del nombre barra, término que desig­
na el instrumento que se utiliza en estos pueblos (Hu 404, 406); en Hu 408, aunque 
el utensilio empleado es una 'tabla con cuchillas', que se denomina viga de cuchillas, 
la acción verbal se expresa con esa misma denominación. 

6.3. Arrobar, formado sobre robadera, vocablo que expresa un instrumento es­
pecífico, un 'cajón provisto de una esteva y arrastrado por caballería' (Hu 300; Z 302, 
400,604,607; Te 200); esta es la única forma que se ha considerado relevante léxica­
mente, ya que junto a ella aparecen otras denominaciones que designan otros tipos 
de instrumentos pero que no se han tenido en cuenta para expresar la acción verbal 
correspondiente. 

6.4. Estorrocnr, derivado del sustantivo estorrocador,27 que en Hu 200, 202 de­
signa una 'tabla con cuchillas', sólo aparece como segunda respuesta en Hu 200; en 

25 Vid. IiLEANR. l. Illd]''' 1(,. 

26 En este dominiu lingüísLico Ilft/II/{/r d CS¡ gll~l 'clpllln¡H le1 terra St'mbréld(1', [fr. DCVB, 11, p. ] 10. 

27 J:.<,torroc!I{1or es Lll1,l p(llabra derivada ,1 su \-TI: de forro/" 'II-ímasc al terrón de licrrél o al que forma el élzúcar en pol­
vo cuando sohre t;j {'¡le (llgúll líquido', (fr. V. \ ;J 1~ 1 {i\1. y ("Y'I /\N, V{'171/JIf!nrio del dialecto !flll' SI' Imllla en /n l1/ta Ribagorza, 
Madrid. 1934, pp. 102-103 
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Hu 202 se utiliza el término más general atablar. En Hu 405, 500, estorrocador deno­
mina un 'rodillo de madera con clavos'; la correspondiente acción verbal se expre­
sa atablar en Hu 405 y estorrocar en Hu 500. 

6.5. Esterronar en Te 500, como segunda respuesta en Te 101, 103; el rasgo que 
se ha considerado relevante es la 'finalidad de la acción', ya que junto a este voca­
blo aparece tablear, formado a partir del nombre del instrumento utilizado. Este mis­
mo sema es el que ha dado lugar a la denominación estormar que encontramos en 
Hu 101.28 

6.6. En otros puntos se utilizan palabras de significado muy general que lo 
han especificado en el entorno rural: aplanar (Hu 109, 201), aparel/a(r) (Hu 205), pasar 
el rodet (Hu 402),29 res tillar (Z 200), rastroniar (Z 300), rastrear (Z 303), anivelar (Z 304), 
allanar (Z 305, 601). 

6.7. A veces, se utilizan denominaciones distintas según el instrumento em­
pleado en esta labor: gradar 'con grada de ganchos' / tablear 'con tabla' (Te 305), es­
terronar 'con azada' / tablear 'con tabla' (Te 502). 

7. Sembrar 

Sembrar es la forma que designa la faena de 'arrojar y esparcir las semillas en 
la tierra preparada para este fin' (ORAE, s. v.); pero el informante considera que es­
te término tiene un significado demasiado amplio y tiende a especificarlo mediante 
una serie de determinantes. El rasgo que se ha considerado relevante para estable­
cer una primera oposición es el 'modo de depositar la semilla en la tierra', que ha 
dado lugar a la siguiente división: a) sembrar a voleo, cuando se arroja la semilla a pu­
ñados esparciéndola al aire; b) sembrar a chorrillo, que es echar seguido el grano en 
el surco abierto por el arado; c) sembrar a golpe, que se aplica a la manera de sembrar 
por hoyos. 

7.1. El término común en este dominio lingüístico para designar la acción en 
general es sembrar. Sólo en Hu 202 sembrar cubre los tres valores, no estableciéndo­
se ningún tipo de diferencia léxica entre ellos. En Hu 111,402 sembrar actualiza los 
significados de 'sembrar a voleo' y de 'sembrar a golpe', ya que en estos puntos no 
se efectúa el modo de 'sembrar a chorrillo'. En Hu 108 sembrar cubre dos significa­
dos, 'sembrar a chorrillo' y 'sembrar a golpe', frente a 'sembrar a voleo', que nece­
sita ir determinado: (sembrar) a voleo. 

7.2. En otros casos sembrar designa uno de los significados mientras que los 
valores restantes van especificados por un determinante. 

28 

29 

84 

Cfr. J. BORAO, Dicciol1ario de vace< aragol/esas, 2" ed., z,r~goza, 1908, p. 521: tormo 'terrón de tierra o azúcar'. 

La voz rodel designa en esta localidild un 'rodillo de piedra', vid. ALEARN, ibid. 
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7.2.1. Para 'sembrar a voleo' 

's. a voleo' 's. a chorrillo' 's. a golpe' 

Z305 sembrar chorrillo golpe 

Te 100 sembrar surco haya 

Te 202 sembra(r) sale mates 

En otros puntos la oposición sólo se establece entre dos términos ya que una 
de las modalidades no se practica: 

's. a voleo' 's. a golpe' 

Hu 406 sembra(r) de grano en grano 

Hu 407 sembrar picos 

Te 205 sembra(r) a la ixadada 

7.2.2. Para 'sembrar a chorrillo'. 

's. a voleo' 's. a chorrillo' 's. a golpe' 

a jambre sembrar Joya 

7.2.3. Para 'sembrar a golpe' 

's. a voleo' 's. a chorrillo' 's. a golpe' 

Hu 105 a voleo sulcada sembrar 

Hu 106 a voleo - sembrar 

Hu 401, 404 a eixam sale sembra(r) 

7.3. En el resto de los puntos documentados predomina el uso de lexía s com­
puestas por un verbo que designa la acción general, que en muchos casos no se ac­
tualiza por quedar sobreentendido, al que acompaña un determinante que indica el 
modo, instrumento o manera en que se realiza la acción. 

7.3.1. Para 'sembrar a voleo'. Sembrar a voleo es predominante en la zona no­
roeste de Huesca, en Zaragoza y en la parte centro y sur de Teruel. Los sernas que 
se han considerado relevantes son 'acción de lanzar algo' (S1), 'sin orden determina­
do' (S2); en relación con estos mismos rasgos se emplean las formas (sembrar) a vue­
lo (Z 200, 300, 303, 607; Te 203, 301) Y (sembrar) al aire (Z 505). En Hu 603 (sembrar) a 
voleo es la palabra general, pero según el modo en que se esparcen las semillas se 
usan dos expresiones distintas: a Jorca 'a lo largo' / a cadena 'a lo ancho' . 

(Sembrar) a mano (Hu 203, 301, 304, 305, 403, 500, 601; Z 304, 501. 505, 506, 
601.603; Te 102, 300, 402) o a ma (Hu 408) son designaciones en las que el rasgo 
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que se considera relevante es el 'órgano corporal que interviene en el desarrollo 
de la acción'. 

(Sembrar) a brazo (Z 600, 604). Se hace referencia al movimiento que realiza el 
miembro del cuerpo que interviene en el proceso de la acción. 

(Sernbrar) a puF¡o (Hu 201, 207; Z 401, 507). En esta denominación lo que re­
sulta pertinente es la imagen de la mano cerrada que contiene la semilla. 

(Sembrar) a manta (Te 502, 503) Y tirar a manta (V 100) hacen referencia al mo­
do en que queda la semilla que ha sido arrojada a la tierra. 

(Sembrar) a eixal1l, en puntos de la frontera catalanoaragonesa (Hu 401, 404, 
602; Z 606; Te 204). Es una forma perteneciente al léxico catalán, donde eixam es ge­
neral en todo este dominio lingüístico para designar Testesa o escampada de llavor 
que fa el sembrador en tirar-la a terra')O La voz patrimonial aragonesa a xambre se 
documenta en Hu 109 y el término con evolución fonética castellana aparece en 
puntos de Huesca, a jal1lbre (Hu 109,110,303,400,405,600), Y en pueblos de Teruel, 
(sel1lbrar) a jambre (Te 206, 405, 600), tirar a jambre (Te 403). 

Otras formas documentadas: (sembrar) a zalal11andrón (Hu 204, 206), a zarpada 
(Hu 3(2), sembrar a talega (Te 401), lirar (Hu 205; Te 101, 104, 601). Este último es un 
verbo de significado muy general que lo ha restringido en este entorno, denomina­
ción que está motivada por el sema 'arrojar la semilla en dirección al lugar donde ha 
de depositarse', tirar la lIaó (Te 207). 

7.3.2. Para 'sembrélf a chorrillo'. Se mantiene el esquema que hemos señalado 
anteriormente: empleo de lexías compuestas por un verbo que expresa la acción y 
un complemento constituido por "a + sustantivo)) que especifica el modo en que se 
realiza. Dos han sido los rasgos relevantes que han motivado los determinantes que 
aparecen: a) 'forma en que se deja caer la semilla' (SI): sembrar a chorro, sembrar a cho­
rrillo, predominante en la parte occidental de Zaragoza y de Teruel; b) 'lugar en que 
cae la semilla' (S2): sembrar a surco en el norte y parte oriental de la región aragone­
sa; sembrar a sale en los puntos situados en la frontera oriental (Hu 401, 404, 602; 
Z 606; Te 202, 204).~1 

7.3.:\. Para 'sembrar a golpe'. Para designar esta manera de llevar a cabo la ac­
ción los sernas que se han considerado relevantes y que motivan el mayor número 
de denominaciones son los siguientes: 

a) 'instrumento con el que se levilllta la tierra': (sembrar a) piC032 (Hu 207,304, 
407,500, 600, 601; Z 100, 300; Te 206), jadico (Hu 204, 206, 305; Z 603), pico de jadeta 
(Hu 302), jada33 (Z 101, 605; Te 403, 404), jadica (Z 303, 401), punchó (Hu 602), azadilla 

UCV iJ , IV, pp. (,5"-6"4. 

:'1 L~l flJrrll [¡ ~(llc c;-, gL'llcr"lcll (.Il.l1.11l P,lrd denomine-lr 'cavitat llargul, r¡:¡ prndu',da pl'r IJllr;.1J~1 a la supt;orfícil' de Id k-
11,",' Ir. ncvu, IX, p. 988. 

) 2 Vltt. /\/ [i1 NJ( l, m <1p,t 104 (ddicicln); l'l1 t\st.l~ lUG~lid.1d(','i pico t~5 el vCKdblo que dl'sigll.l este tipn de instrumento . 

. ),) Vid. J\L f./1, N /<, 1, nl.lp;:) 'J9; ji/da es l'll'(irlllillO ulili/ddo el1 e~to~ puvhlu~; p_Híl dl'lloll1inar Id h(IITdlluenta con que se 
«)\In ]<1 livlTil. 
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(Z 502), aixartellY¡ (Z 606), COIl aixaeta (Te 204), a la ixadada (Te 205), jarcillo (Te 400), 
picojac/a (Te 405), azada (Te 503). 

b) 'abrir la tierra de una determinada manera': (sembrar) a golpe es la lexía más 
general en las tres provincias, hoyo (Z 503; Te 101,402), hoya (Hu 103; Z 200; Te 100, 
102, 301), fiJya (Hu 109, 110, 112; Z 202),foyica (Hu 101),foyeta (Hu 104) -- en ningu­
no de estos casos la variación de género o el empleo de sufijos diminutivos supone 
una diferencia significativa-,frato35 (Hu 200), elotas (Hu 405).36 

c) 'miembro del cuerpo con el que se efectúa la acción': pie (Hu 201), mano 
(Te 600). 

d) 'modo de depositar las semillas': de grano C1L grano (Hu 406), gra (Hu 408). 
e) 'tipo de semillas que se depositan': sembrar paniz037 (Hu 403), mal'es (Te 202), 

echar el panizo (Te 601). En Te 305 se establece una distinción entre cabada 'para sem­
brar patatas' / golpe 'para sembrar alubias'. 

8. Escardar a mano. Escardar COI1 herramienta 

El proceso de 'quitar las malas hierbas de Jos sembrados' puede realizarse a 
mano o con herramienta. Esta distinción no es pertinente en todos los puntos y, a 
veces, se emplea un único lexema para expresar ambas acciones; en otros casos se 
es tablece una oposición entre 'escardar a mano' y 'escardar con herramienta' que se 
actua 1 iza mediante lexemas o lexías diferentes. 

8.1. Casos en los que no es pertinente la oposición 'escardar a mano' / 'escar­
dar con herramienta' y una misma forma designa ambos significados. 

Escardar es el término más general y extendido por todo el territorio. En dos 
localidades (Hu 100,1(4) los scmas específicos de 'rozar' y 'escardar a mano' se han 
neutralizado y ambos vaJ o.res son expresados por el vocablo cswrdar. En Hu 110 la 
distinción se mantiene a través d l:d determinante: escardar 'rozar' / escardar bancales 
'es ardar amarlO' / entrecavar 'pscardar con herramienta'. 

Arrancar en Hu 400 y Te 206. La variante arrcncar designa en Hu 401 los valo­
res de 'rozar' y 'escardar a mano' al haberse producido la neutralización de los ras­
gos dik renciadores. 

Los lexemas briba(r) (Hu 201, 206, 207) Y hirba(r) (Te 202) están relacionados 
con eJ catalán hirbar 'tallar o arrabasar les herbes i fuUaca que creixen dins el sem­
brat i perjudiquen',3R que es propio del catalán occidental y del valenciano. 

:l4 VUe I'e rt"'ll'c;" ntv ,,110,; ((> , " I,¡[ ,ín, c!'H1 LiP I/mlrlell d eSl ~I1 , ' '¡:II' .1 '[" V ( 'lI1~ i, te ;x un "n,' 1'"11,, d e fer ro II:lrg " e ril '1"" 
,) Ltl l (,' 1" té 1.11 1; " 1'.,111', ' un ,lit re 1., 11 ( ud (l ["",,)[ ', dr. LlCII I.i, 1, p. J <>4. 

1~ 

T tTlllil1u l'lllpdrt'llt dd l l (,;Ill\ cl ld ldl,ín (/01 'concd\i lclll'n L:¡ supl'r fícil' J'un (LIS s(llid', ¡fr . neva, 11(, p. 222. 
37 Vid, II U A \J !~, 1, rlMpil HV;¡ ltHJ/i~(l l:S Id iurmi?l común (-l tudu el dominio ling üíslico ilr,lgon0s parel d (..) ~ ignar el 'ma l/.,', 

JH DCIII!, 11 , f'. 4'J.I. 
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Otras formas esporádicas: esyerbar (Hu 107), saca(r) la yerba (Hu 406), limpiar 
(Hu 407). 

8.2. En los casos en los que se utilizan lexemas distintos para designar 'escar­
dar a mano' y 'escardar con herramienta' se producen los siguientes hechos: a) se 
emplean fODnas pertenecientes a troncos léxicos diferentes: escardar / entrecavar (Hu 
101,102,104,110,111, 601; Z 303, 600; Te 100, 305, 400, 402, 403, 404), bribar / entre­
cavar (Hu 106, 202, 203, 204, 205, 403, 408; Z 606), rancar / picar (Hu 109,304), escar­
dar / maigar (Hu 112), bribar / escardar (Hu 200), rancar / escardar (Hu 305, Z 201), 
arrancar / bribar (Hu 401), birbar / cavar (Hu 402, 602), arrancar / entrecavar (Z 200, 
Te 207), rader / xadiquiar (Z 202), escardar / abina(r) (Z 302), escardar / excavar (Z 500, 
Te 301, 303, 308), escardar / cavar (Z 502), escardar / recavar (Te 200); b) términos que 
remontan a un mismo origen y la distinción se establece a través de los determi­
nantes: escardar / escardar con gabinete (Z 301), escardar a mano / escardar (Z 402); 
c) voces procedentes de étimos distintos, pero una de ellas tiene un significado de­
masiado amplio y se especifica a través de un determinante: ranear a mano / escardar 
(Z 101), arrancar herba / entrecavar (Hu 404, Te 205), arrancar yerba / escardar (Z 607), 
tirar yerba / entrecavar (Te 401). En todos los ejemplos la primera palabra designa la 
acción de 'escardar a mano' y la segunda la de 'escardar con herramienta'. 

8.3. Dentro del significado específico de 'escardar con herramienta' se esta­
blece, en algunos puntos, una diferenciación léxica basada en el serna 'tipo de culti­
vo en el que se practica la labor': picar 'remolacha' / entrecavar 'patatas' (Te 103, 104), 
escardar / arrascar (Z 602), escardar / rascar (Te 102), repasar / mencar (Te 201), aricar / 
excavar (Te 304), escardar / excavar (Te 306), escavillar / excavar (Te 502), escardar / en­
trecavar (Te 600), que designan 'escardar cereales' y 'escardar hortalizas' respectiva­
mente. 

9. Conclusiones 

El estudio de una parcela del léxico aragonés nos va a permitir ahora señalar 
una serie de consideraciones generales acerca del contenido semántico y del aspec­
to formal de las voces documentadas. 

9.1. La estructuración de este sistema léxico presenta una gran riqueza y va­
riedad; contenidos que en la lengua oficial se expresan por un único lexema son ac­
tualizados en el ámbito dialectal por dos o más formas para establecer distinciones 
que la lengua general no considera necesarias. Los semas que han dado lugar a un 
mayor número de desdoblamientos son los siguientes: 'tipo de terreno en el que se 
lleva a cabo la labor', 'instrumento utilizado', 'tipo de cultivo', 'época del año en la 
que se realiza el trabajo'. 

9.2. El empleo de formas específicas para designar una determinada acción no 
es muy abundante; en general, predomina el uso de verbos de gran amplitud se­
mántica que han sufrido una especialización y el contexto o la situación son los que 
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delimitan su signjficado preciso: limpiar, cortar 'rozar', romper 'roturar', mover 'bar­
bechar', cruzar 'binar', sembrar 'terciar', arrancar 'escardar'. A veces, estos términos 
aparecen en distintos mapas con valores diferentes, convirtiéndose, en algunas lo­
calidades, en palabras polisémicas que designan dos o más significados: esyermar 
'rozar', 'roturar', romper 'roturar', 'barbechar', escardar 'escardar a mano', 'escardar 
con herramienta'; en otros casos, los distintos sentidos no coinciden en un mismo lu­
gar y, por tanto, no se produce confluencia de valores. 

9.3. Una clara tendencia al paralelismo ha motivado que, cuando en un de­
terminado grupo semántico uno de los elementos es expresado por una lexía, los de­
más miembros suelen ser también lexía s; es el caso, por ejemplo, de las denomina­
ciones que designan la acción de 'sembrar': se utiliza un verbo de significado 
general y un complemento que actualiza el modo, manera, instrumento u otro ras­
go que se considere pertinente en el desarrollo de la acción. 

9.4. Gran importancia tiene la creación léxica basada en procedimientos mor­
fológicos; de este modo, sobre la denominación del instrumento utilizado para rea­
lizar el trabajo (tablear, atablar) o sobre sustantivos que designan el objeto en el que 
recae la acción (estorrocar, esmatiar, escardar, esyermar), añadiendo los morfemas de 
verbalización necesarios, se construyen las correspondientes formas verbales; aun­
que, posteriormente, esta relación puede perderse y ambos términos convertirse en 
palabras totalmente independientes. 

9.5. Por lo que respecta al aspecto formal de las voces, hay que señalar que se 
emplean, en general, palabras pertenecientes a la lengua común con las especiali­
zaciones y desplazamientos semánticos que hemos precisado en cada caso. Algunos 
mapas nos ofrecen una clara división entre la zona occidental (Zaragoza y Teruel, 
excepto los pueblos situados en la frontera oriental) y oriental (Huesca, sureste de 
Zaragoza y noreste de Teruel), basada en la preferencia por uno u otro étimo: mover 
frente a romper para designar la acción de 'barbechar', binar en oposición a mantor­
nar 'binar', los derivados tablear y atablar 'allanar la tierra arada', términos que se do­
cumentan en la parte occidental y oriental respectivamente. 

El mantenimiento de vocablos dialectales es muy escaso y su distribución 
muy irregular; en ocasiones, se trata del mantenimiento de una evolución autócto­
na, más que del empleo de un término exclusivo de esta región. 

Hay que destacar, por supuesto, la presencia del léxico catalán en los pueblos 
situados en la frontera oriental del centro y sur de Huesca, del sur de Zaragoza y del 
norte de Teruel; en la del norte de Huesca los límites entre las formas aragonesas y 
las formas catalanas son imprecisos, ya que encontramos coincidencias léxicas entre 
ambos dominios lingüísticos, pero con evoluciones fonéticas distintas que respon­
den a las características fónicas propias de cada ámbito lingÜístico.39 

39 Cfr. M. ALVAR, Lafron/era catalano-aragonesa, Zaragoza, [FC, 1976. 
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Rozar (ALEANR, 1, mapa 13). 
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Roturar (ALEANR, 1, mapa 16). 
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Barbechar (ALEANR, 1, mapa 28). 
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Binar (ALEANR, 1, mapa 29). 
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Terciar (ALEAN1~, J, mapa 30). 
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Allanar la tierra arada (ALEANR, 1, mapa 35). 
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Sembrar a chorrillo (ALEANR, 1, mapa 40). 
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Escardar a mano (ALEANR, 1, mapa 44). 
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